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У меня более оптимистичный 
взгляд на будущее Латвии, 
чем у большинства латышей

Аргентинец Леонардо Паттачини 
(Leonardo Pattačini) первый раз в Латвии 
побывал пару лет назад и, когда был ну‑
жен конкретный пример для его доктор‑
ской диссертации о переходных эконо‑
миках, над выбором долго не думал.

Одним из требований диссертации 
для получения степени доктора в уни‑
верситете Буэнос‑Айреса было — ис‑
следование страны с переходной эконо‑
микой, и Леонардо для этой цели выбрал 
Латвию. Но его взгляд на экономику 
значительно отличается от точки зрения 
местных исследователей. Переходная 
фаза в экономике Латвии завершилась, 
а переход в обществе ещё далеко не за‑
вершён, считает экономист, который 
убеждён, что оценивая экономику госу‑
дарства, наряду с внутренним валовым 
продуктом надо брать во внимание и 
такие факторы, как уровень жизни лю‑
дей, равноправие и перераспределения 
благосостояния. Другими словами, эко‑
номическая политика и цель управления 
— это развитие, а не прирост.

(Продолжение на 4 стр.)

I am more optimistic about 
the future of Latvia than 
most Latvians 

Argentinian Leonardo Pataccini first came 
to Latvia several years ago and when his 
interest in transition economies turned 
into his dissertation, he knew Latvia was 
the right place to research it.

He took PhD program in the Univer‑
sity of Buenos Aires (Argentina) choosing 
to write thesis about the transition econo‑
mies. He decided to focus on Latvia in his 
case study. However, sometimes he finds 
many differences between him and local 
scholars in how he sees the economy. And 
while the transition of Latvia’s economy 
might have ended, the transition of the so‑
ciety is far from over, says the economist. 
He thinks the study of economy should 
look at the standard of living, welfare and 
progressive distribution of wealth rather 
than only gross domestic product (GDP) 
or GDP per capita. In other words, he as‑
sumes that the goal of the economic man‑
agement and policies should be promot‑
ing development instead of growth.

He did part of his PhD in Buenos Aires 
and then applied successfully for a schol‑
arship in Latvia to do the field work. 

(Continued on page 6)

Man ir optimistiskāks skats 
uz Latvijas nākotni nekā 
vairumam latviešu

Argentīnietis Leonardo Pattačini pirmo 
reizi bija Latvijā pirms pāris gadiem, un, 
kad viņa doktora disertācijai par pārejas 
ekonomikas valstīm bija vajadzīgs kon‑
krēts piemērs, par valsts izvēli ilgi neesot 
bijis jādomā. 

Viena no disertācijas prasībām dokto‑
ra grāda iegūšanai Buenosairesas univer‑
sitātē bija konkrētas pārejas ekonomikas 
valsts izpēte, un Leonardo šim nolūkam 
izvēlējās Latviju. Tiesa, viņa skatījums uz 
ekonomiku krietni atšķiras no tā, kāds ir 
vietējiem pētniekiem. Pārejas fāze Lat‑
vijas ekonomikā ir beigusies, bet pāreja 
sabiedrībā vēl ne tuvu nav galā, uzska‑
ta ekonomists, kurš domā, ka, izvērtējot 
valsts ekonomiku, līdztekus iekšzemes 
kopproduktam vērā jāņem arī tādi faktori 
kā cilvēku dzīves līmenis, vienlīdzība un 
labklājības pārdale. Citiem vārdiem sakot, 
ekonomikas politikas un vadības mērķis ir 
attīstība, nevis pieaugums. 

Pabeidzis daļu no doktorantūras studi‑
jām Buenosairesā, viņš pieteicās uz stipen‑
diju Latvijā un, to saņēmis, atbrauca veikt 
pētniecības darbu klātienē.

(Turpinājums 2. lpp.)

Cienījamo avīzes lasītāj!
Latvija ir valsts, kas daudzus piesaista 
ar skaisto dabu, sirsnīgiem cilvēkiem, 
iespējām ekonomikā, izglītībā un zi‑
nātnē. Latvijā arvien biežāk ierodas 
trešo valstu valstspiederīgie. Lai arī 
kāds būtu trešo valstu valstspiederī‑
go ierašanās un uzturēšanās iemesls, 
Latvija uz laiku vai uz mūžu kļūst par 
viņu mājām. Šeit trešo valstu valstspie‑
derīgie iepazīst Latvijas sadzīvi, valo‑
du, vēsturi un kultūras tradīcijas. 

Izlasot avīzi, arī gūsiet priekšstatu 
par to, kā iejūtas un uztver Latviju tre‑
šo valstu valstspiederīgie no tālākām 
un tuvākām zemēm, kā spēj saglabāt 
savu kultūru un dalīties kultūras tra‑
dīcijās ar vietējiem iedzīvotājiem, kā 
arī iepazīsieties ar eksperta skaidroju‑
mu par valsts valodas apguvi un trešo 
valstu valstspiederīgo integrāciju Lat‑
vijā. 

Avīzē publicēto materiālu var lasīt 
arī mājas lapā www.hallolatvia.lv

Уважаемый читатель газеты!
Латвия — это страна, которая многих 
привлекает своей природой, сердечны‑
ми людьми, возможностями в эконо‑
мике, образовании и науке. В Латвию 
всё чаще прибывают граждане третьих 
стран. Какой бы не была причина при‑
бытия и пребывания граждан третьих 
стран, Латвия на время или навсегда 
становится их домом. Здесь граждане 
третьих стран узнают быт Латвии, язык, 
историю и культурные традиции.

Прочитав газету, также получите 
представление о том, как осваиваются 
и воспринимают Латвию граждане тре‑
тьих стран из ближних и дальних земель, 
как могут сохранить свою культуру и 
делиться культурными традициями с 
местными жителями, а также познако‑
митесь с пояснением эксперта об изуче‑
нии государственного языка и интегра‑
ции граждан третьих стран в Латвии. 

Опубликованные материалы мож‑
но прочесть и на домашней странице 
www.hallolatvia.lv

Dear reader!
Latvia has a lot to offer. It has beautiful 
countryside, kind people, opportuni‑
ties for business, education and science. 
The country welcomes more and more 
third country nationals. Regardless of a 
reason for arrival, Latvia becomes their 
home temporarily or for good. They 
learn about Latvian culture, language, 
history and common values. 

This newspaper offers stories of the 
third country nationals from close and 
distant countries about settling and liv‑
ing in Latvia. They tell how they see the 
country, manage to keep their national 
identity and share some of their cultural 
traditions with locals. 

We also publish the expert's advice 
on issues surrounding Latvian as the of‑
ficial language and integration of third 
country nationals.

The published articles are available 
online on www.hallolatvia.lv
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(turpinājums, sākums 1. lpp.)

Līdztekus tam Leonardo Latvijas Univer‑
sitātē lasa lekcijas par Latīņameriku, starp‑
tautisko ekonomiku un ekonomisko socio‑
loģiju. 

Cik ilgi jūs jau esat Latvijā? 
Es atbraucu 2013. gada septembrī uz se‑
šiem mēnešiem. Pavērās jaunas, nepare‑
dzētas iespējas, un man izdevās saņemt 
studiju laika pagarinājumu. Kopumā Lat‑
vijā pavadītais laiks būs desmit mēneši. Es 
saņemu stipendiju no Valsts izglītības attīs‑
tības aģentūras. 

Kāpēc jūs izvēlējāties tieši Latviju? 
Patiesībā Latvijā esmu jau otro reizi. Es 
studēju Spānijā, kad parādījās izdevība at‑
braukt šurp uz pieciem mēnešiem. Tas bija 
2010. gadā, krīzes laikā, un notiekošajā es 
saskatīju vairākas līdzības ar Latīņamerikas 
valstu jaunattīstības ekonomikām. Vēlāk, 
izvēloties disertācijas tēmu, es nospriedu, 
ka pārejas ekonomika varētu būt saistošs 
temats. Turklāt Argentīnā, arī visā Dienvi‑

damerikā un citās spāniski runājošajās val‑
stīs nav daudz publicētas informācijas par 
bijušajām PSRS (Padomju Sociālistisko Re‑
publiku Savienības) un sociālistisko valstu 
ekonomikām. Tāpēc es domāju, ka papildi‑
nāt informāciju būtu lielisks izaicinājums. 
Tas ir arī labs pavērsiens manā karjerā: es 
specializējos tematā, kurā nav daudz ek‑
spertu un kurš nav īpaši pētīts. 

Latviju izvēlējos ne tikai tāpēc, ka te jau 
biju dzīvojis un varēju gūt dziļāku izpratni 

par ekonomiskajiem procesiem, bet arī tā‑
pēc, ka uzskatu to par interesantu piemēru 
—  salīdzinājumā ar citām reģiona valstīm 
pārmaiņas notika skaidrākā un izteiktākā 
veidā.

Vai jūs pētāt ekonomikas pārejas procesus, 
kas Latvijā notika pēc neatkarības atgūša‑
nas? 
Es pētu laika posmu no 1991. gada līdz 
2014. gada janvārim. Viena no manām 
hipotēzēm ir tā, ka pāreja valstī sākās pēc 
neatkarības atjaunošanas un tai bija divi 
specifiski mērķi —  pievienošanās NATO 
un Eiropas Savienībai. Tie pilnībā tika sa‑
sniegti, kad Latvija pievienojās eirozonai. 
Īpašu uzmanību pētījumā es pievērsu fi‑
nanšu tirgiem —  kā tie iedarbojās uz pār‑
maiņu procesu un cik spēcīgi to intereses 
ietekmēja atsevišķu problēmu risinājumu. 

 Krīzes sākumā 2008. gadā bieži Latvija tika 
salīdzināta ar Argentīnu. Vai Jūs saskatāt 
kādas kopīgas iezīmes? 
Protams, Latvija un Argentīna ir divas 

dažādas valstis, pastāv 
lielas atšķirības īpašī‑
bu un kontekstu ziņā. 
Taču dažas strukturālās 
pazīmes ir ļoti līdzīgas, 
un vairākas iepriekšējos 
gados īstenotās politi‑
kas arī ir līdzīgas. Taču 
jāuzsver, ka runa nav 
tikai par Argentīnu un 
Latviju. Lielākā daļa 
Dienvidamerikas valstu 
un kādreiz centralizēti 
plānotas valstu ekono‑
mikas ir ļoti līdzīgas. 

Abos gadījumos 
krīzes evolūcija līdz tās 
kulminācijai bija līdzī‑
ga. Taču Latvijas valdī‑
ba izvēlējās risinājumu 
ceļu, kurš prasīja augs‑
tākas sociālās izmaksas 
nekā tas, par kuru izšķī‑
rās Argentīnas valdība. 
Es nedomāju, ka tas bija 
labākais ceļš, taču tas ir 
tikai mans personiskais 
viedoklis. Es esmu pub‑
licējis pāris rakstus par 
šiem jautājumiem. Ar 
interesi vēroju situāciju 
no malas, un varbūt arī 
latviešiem ir interesanti 

zināt, kāds ir ārzemnieku skatījums. 

 Vai krīzes iznākums abās valstīs atšķiras? 
Tas, kas notika pēc krīzes Latvijā un Ar‑
gentīnā, pilnīgi atšķīrās. Argentīnā domāja 
par sava veida iekšējo devalvāciju, līdzīgu 
tai, kas tika veikta Latvijā. Tas noveda pie 
strauja bezdarba pieauguma un ekonomis‑
kās lejupslīdes, kas dramatiski pasliktināja 
sociālo situāciju un paātrināja iznākumu. 
Galvenā atšķirība ir tā, ka Argentīna dia‑

metrāli mainīja ekonomisko programmu, 
bet Latvija pie tās palika. Es domāju, ka 
politiskais konteksts un starptautiskais 
spiediens bija citāds. Lielā mērā politisko 
kontekstu un starptautisko spiedienu uz 
Latviju ietekmēja centieni izvairīties no 
Argentīnas pieredzes, t.i., ārējo saistību 
neizpildīšanas. Savā ziņā Latvijas notikumi 
nav izskaidrojami bez Argentīnas notiku‑
mu izpratnes. 

Jāsaka arī, ka Latvijas ekonomiku nav 
iespējams izprast, neizprotot valsts sa‑
biedrību. Tai piemīt ļoti specifiskas īpat‑
nības, kas lielā mērā ietekmē politiskos 
lēmumus. 

 Vai Latvijā ārzemniekiem ir kādi šķēršļi? 
Pirmkārt, tā ir valoda. Ja kāds vēlas dzīvot 
Latvijā, viņam jārunā vismaz divās valodās. 
Latviešu valoda ir valsts valoda, bet tiem, 
kuri nerunā vai nesaprot krievu valodu, 
būs mazāk iespēju. Taču tas ir pieņemami. 
Jebkurā valstī ir tā, ka, ja gribi tur dzīvot, 
jārunā vietējā valodā. 

Kad pirmo reizi atbraucu uz Latviju, es 
latviešu valodu nezināju nemaz. Man iz‑
devās atrast darbu, es mācīju valodas, taču 
atrast ko citu bija ļoti grūti. Es domāju, ka 
citās valstīs bez vietējās valodas zināšanām 
ir vieglāk. Šeit tas nav tik vienkārši. 

Kāpēc? Vai nav tik daudz cilvēku, kas runā 
angliski? 
Nē, daudziem ir labas angļu valodas zi‑
nāšanas. Var ar viņiem sarunāties, un 
cilvēki ir ļoti atsaucīgi. Bet, ja kāds plāno 
te dzīvot un strādāt, tad jārēķinās, ka bez 
vietējās valodas zināšanas iespējas būs ie‑
robežotas. Un latviešu valoda nav no vieg‑
lākajām. 

Latvija nav uzņēmusi daudz migrantu. 
Esmu saticis šeit daudz cilvēku, kas pietu‑
ras pie sīkstiem stereotipiem par dažādām 
tautībām un ārzemniekiem. 

Latvija ir maza valsts, kas vēsturisku 
notikumu dēļ bijusi noslēgta pasaulei. Es 
uzskatu, ka attiecībā pret ārzemniekiem 
daži cilvēki jūtas zināmā mērā apdraudēti. 
Stereotipiem ir sakars ar noteikta tipa tū‑
ristiem, kas brauc uz Latviju. Tomēr arvien 
vairāk, ārzemniekiem ierodoties šeit, situā‑
cija mainīsies. 

Jūs vēlaties palikt Latvijā uz ilgāku laiku vai 
atgriezties pēc kāda laika? 
Cerams, ka nākamgad man būs jauna ie‑
spēja atgriezties. Jo līdztekus zinātniskajam 
darbam man patiešām patīk Latvija. Šeit es 
jūtos kā mājās. 

Man ir optimistisks skats uz valsts 
nākotni. Tai ir liels potenciāls. Es tiešām 
vēlētos redzēt Latviju izmantojam pastā‑
vošās iespējas. Tā ir brīnišķīga valsts vai‑
rākos aspektos, un te dzīvo daudz jauku 
cilvēku.  

Interviju pilnā apjomā varat lasīt  
www.hallolatvia.lv
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Eksperta skaidrojums par valsts valodas apguvi un 
trešo valstu valstspiederīgo integrāciju Latvijā 
Maira Roze, Pilsonības un migrācijas lie-
tu pārvaldes priekšnieka vietniece 

Valsts valodas likums nosaka, kuros ga‑
dījumos latviešu valoda ir obligāti jālieto. 
Trešo valstu valstspiederīgajam, izsniedzot 
termiņuzturēšanās atļauju, Pilsonības 
un migrācijas lietu pārvalde nepārbauda 
valsts valodas prasmes arī tajos gadīju‑
mos, kad ārzemnieks ierodas saistībā ar 
komercdarbību vai nodarbinātību. Taču 
viņa darba pienākumu veikšanai, saska‑
ņā ar Valsts valodas likumu un Ministru 
kabineta noteikumiem, valsts valoda būtu 
jālieto. Darba devēja atbildība ir par to, vai 
komercsabiedrībā tiek nodrošināta valsts 
valodas lietošana, vai ārzemnieku profe‑
sionālajai darbībai valsts valoda ir nepie‑
ciešama, vai tiek nodrošināts tulks, vai arī 
darba devējs, neievērojot Valsts valodas 
likumu, riskē un pārkāpj to.

Jāsecina, ka ļoti bieži ārzemnieki sāk 
mācīties nevis latviešu, bet krievu valodu, 
jo to var izmantot Latvijā un daudzās citās 
valstīs, kā Krievijā, Baltkrievijā un citās 
bijušās PSRS (Padomju Sociālistisko Re‑
publiku Savienības) teritorijas valstīs. Tas 

noteikti nav tas, ko vēlas Latvijas valsts. 
Valstij būtu svarīgi, lai ārzemnieks Latvijā 
apgūtu latviešu valodu un krievu valoda 
būtu tikai kā svešvaloda.

Stimuls mācīties valsts valodu ir tikai 
tiem ārzemniekiem, kuri vēlas Latvijā sa‑
ņemt pastāvīgās uzturēšanās atļauju vai 
Eiropas Savienības pastāvīgā iedzīvotāja 
statusu Latvijā (minētais nosacījums at‑
tiecas arī uz Latvijas nepilsoņiem, kuri 
vēlas saņemt šo statusu). Šajos gadījumos 
noteikts, ka ārzemniekam jāzina valsts 
valoda 2A pakāpē. Tā ir otrā zemākā no 
sešām pakāpēm, un, ja šāds līmenis ir ie‑
gūts, tad tas jau ir pietiekams sociālajiem 
kontaktiem.

Pašreiz Pilsonības un migrācijas lietu 
pārvalde izstrādā Imigrācijas koncepci‑
ju, kurā paredzēts iekļaut ar ārzemnieku 
integrāciju saistītos pamatjautājumus. Ir 
nepieciešams definēt, kā ārzemniekus in‑
tegrēt Latvijas sabiedrībā. Piemēram, būtu 
jānosaka, kuras kategorijas ārzemniekiem 
būtu nepieciešama valsts valodas apgu‑
ve uzreiz pēc ārzemnieka ieceļošanas un 
uzturēšanās atļaujas saņemšanas Latvijā. 
Manuprāt, tie ir ārzemnieki, kuri ierodas 

Latvijā ģimenes apvienošanas nolūkos. Ša‑
jos gadījumos pārsvarā ārzemnieka mēr‑
ķis ir dzīvot Latvijā pastāvīgi. Savukārt 
komersanti, kuri veic komercdarbību, ne 
vienmēr Latvijā uzturas pastāvīgi. Līdz ar 
to viennozīmīgi nevar pateikt, vai šīs ka‑
tegorijas ārzemniekiem, proti, komersan‑
tiem, valodas apmācība būtu jānodrošina 
pašā sākumā, tiem ierodoties Latvijā.

 Ja ārzemnieks termiņuzturēšanās at‑
ļauju pieprasa saistībā ar nodarbinātību, 
tad jāskatās, vai darbība ir tikai uz kādu 
konkrētu laiku, piemēram, uz uzņēmuma 
līguma pamata, kas ilgs tikai divus  gadus, 
vai arī ārzemnieka nodoms ir strādāt pie‑
cus gadus ar mērķi palikt Latvijā uz pastā‑
vīgu dzīvi. Arī studentiem paredzēts pēc 
mācību beigšanas atļaut turpināt uzturē‑
ties Latvijā. Tad abos šajos gadījumos, gan 
komersantiem, gan studentiem arī jāizvēr‑
tē, kāds atbalsts būtu nepieciešams valodas 
apguvei. 

Valodas apmācība ir galvenais kritē‑
rijs, lai trešo valstu valstspiederīgie vieglāk 
adaptētos Latvijā, bet būtu nepieciešams 
arī neliels ieskats kultūrā un vēsturē, kas 
viņiem ļautu labāk integrēties. Viennozī‑
mīgi būtu jārod skaidri nosacījumi, kuri 
jāpilda trešo valstu valstspiederīgajiem un 
valstij, jo rezultātu var panākt, tikai abām 
pusēm atbildīgi līdzdarbojoties.

Nevaru iedomāties dzīvi ārpus Latvijas

Pastāstiet, lūdzu, par sevi: kā jūs sauc, no 
kurienes esat atbraucis un ar ko nodarboja‑
ties?
Mani sauc Vasilijs Lukaščuks. Esmu at‑
braucis no Ukrainas Starosinjavskas ra‑
jona Hmeļņickas apgabala. Uz Latviju 
atbraucu pie sievas un bērniem ar mērķi 
atjaunot ģimeni. Mans bizness ir saistīts ar 
granīta akmeni, tā pirkšanu, pārdošanu, 
apstrādi, izstrādājumu uzstādīšanu u.c.

Vai jūs par uzņēmēju kļuvāt šeit Latvijā, vai 
sākāt nodarboties ar uzņēmējdarbību jau 
savā dzimtenē?
Pirms atbraukšanas uz Latviju es ar biz‑
nesu nenodarbojos. Mans bizness veidojās 
un attīstījās tieši šeit — Latvijā.

Kā ir nodarboties ar uzņēmējdarbību Lat‑
vijā?
Viegli ir strādāt saliedētā kolektīvā. Bizne‑
sa specifika nav vienkārša. Mēs nodarbo‑
jamies ne tikai ar biznesu, bet arī ar labda‑
rību — atjaunojam pieminekļus, Pirmajā 
un Otrajā pasaules karā kritušo karavīru 
kapu vietas.

Kas jums, kā uzņēmējam, palīdz vai arī 
traucē uzņēmējdarbībā Latvijā? Vai jums ir 
biznesa partneri?
Man, protams, palīdz mana ģimene, tās 

atbalsts un sapratne. Es arī esmu ukrai‑
ņu kazaku biedrības priekšsēdētājs, tas ir, 
esmu publisks cilvēks. Kā biznesmenim 
ierēdņi man vienmēr palīdz jebkura jau‑
tājuma risināšanā. Partneri ir, mēs esam 
vairumtirgotāji — pārdodam granītu ci‑
tiem uzņēmējiem. Ir partneri arī Ukrainā. 
Mēs vēl sadarbojamies ar uzņēmējiem no 
Lietuvas.

Vai grūti bija jums kā uzņēmējam, trešās 
valsts pilsonim, uzsākt biznesu svešā valstī, 
kas jums palīdzēja? Vai nacionālās īpatnību 
iezīmes ietekmē jūsu biznesu?
Godīgi sakot, ierēdņi vienmēr bija pretim‑
nākoši un palīdzēja. Piešķīra naudu piemi‑
nekļu atjaunošanai.

Uzsākt biznesu bija interesanti, nebija 
īpašu sarežģījumu, jo man ir biznesmeņa 
dvēsele, tas arī palīdzēja manā uzņēmēj‑
darbībā. Bet nacionālo īpatnību manā biz‑
nesā nav.

Vai nācās investēt biznesu Latvijā un vai 
jums ir plāni sava biznesa paplašināšanā? 
Cik jaunu darbavietu esat radījis savā biz‑
nesa struktūrā Latvijā?
Protams, investīcijas, bez šaubām, bija un 
būs. Par paplašināšanos, protams, domā‑
jam, pacentīsimies drīzumā atvērt vēl vie‑
nu veikalu. Šķēršļus tam neredzu. Pašlaik 

firmā strādā 7 cilvēki. Starp firmas darbi‑
niekiem pastāv ne tikai darba attiecības, 
bet gan arī labas savstarpējās attiecības. 
Mūsu darbinieki zina, ka firma vienmēr 
palīdzēs viņiem un viņu ģimenes locek‑
ļiem jebkurā situācijā.

Vai jūs zināt latviešu valodu? Pielietojat 
savas zināšanas, un vai tas dod jums kādas 
priekšrocības sadzīvē vai biznesā?
Es zinu tikai latviešu valodas pamatus. 
Kaut gan mūsu Daugavpils pārsvarā ir 
krievvalodīga pilsēta, sazināšanās prob‑
lēmu jebkurā valodā man nekad nebija. 
Sadzīvē sazināmies krievu vai ukraiņu 
valodā. Latviski sazinos ar kaimiņiem un 
biznesa jautājumu ietvaros.

Ko jūs ieteiktu tiem trešo valstu pilsoņiem, 
kas gribētu uzsākt savu biznesu Latvijā vai 
arī atrast šeit biznesa partnerus?
Būt pacietīgiem un strādāt, strādāt, strādāt 
un nebaidīties uzsākt uzņēmējdarbību jeb‑
kurā nozarē.

Kā jūs uzturat saikni ar savu etnisko dzim‑
teni? Kādus svētkus svinat un kādas ukraiņu 
kazaku tradīcijas ievērojat Latvijā?
Katru gadu ar ģimeni braucam ciemos uz 
Ukrainu pie manas mātes, braucu arī uz 
ukraiņu kazaku saietiem vienu vai divas 
reizes gadā — esmu Ukrainas kazaku vir‑
saišu deleģēts pārstāvis Latvijā.

(Turpinājums 8. lpp.)
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(продолжение, начало на 1 стр.)
Закончив одну часть обучения в доктор‑
антуре в Буэнос‑Айресе, он подал за‑
явку на стипендию в Латвии и, получив 
её, приехал в Латвию для проведения 
исследовательской деятельности. Также 
Леонардо читает лекции в Латвийском 
университете о Латинской Америке, по 
международной экономике и экономиче‑
ской социологии.

Как долго Вы уже в Латвии?
Я приехал в сентябре 2013 года на шесть ме‑
сяцев. Появились новые неожиданные воз‑
можности, и мне удалось получить продле‑
ние времени обучения. В общей сложности 
я провёл в Латвии десять месяцев. Я полу‑
чил стипендию от Государственного агент‑
ства развития образования

Почему Вы выбрали именно Латвию?
Откровенно говоря, я в Латвии уже вто‑
рой раз. Я учился в Испании, когда появи‑
лась возможность приехать сюда на пять 
месяцев. Это было в 2010 году, во време‑
на кризиса, и в происходящем в Латвии я 
увидел сходство с вновь развивающимися 
экономиками стран Латинской Америки. 
Позже, выбирая тему диссертации, я ре‑
шил, что переходная экономика может 
стать привлекательной темой. К тому же 
в Аргентине, Южной Америке и в других 
испаноговорящих странах опубликова‑
но мало информации об экономиках со‑
циалистических стран и бывшего CCCP 
(Союз Советских Социалистических 
Республик). Поэтому я подумал, что вос‑
полнение этого недостатка информации 
было бы прекрасным выбором для моей 
диссертации.

Это хороший поворот в моей карьере: 
я специализируюсь по теме, по которой 
не много экспертов и которая особо не 
исследована.

Латвию выбрал не только потому, что 
я здесь уже пожил и мог получить более 
глубокие представления, но и потому, что 
считаю её интересным примером: многое 
здесь произошло в более ясном и ярко вы‑
раженном виде, по сравнению со страна‑
ми других регионов.

Исследуете ли Вы процессы перехода эко‑
номики, которые произошли в Латвии 
после восстановления независимости?
Я исследую период времени с 1991 года 
по январь 2014. Одной из моих гипотез 
является то, что переход в государстве 
начинается после восстановления неза‑
висимости, и этому способствовали две 
специфические цели: присоединение к 
НАТО и Евросоюзу. Они полностью были 
достигнуты после вступления Латвии в 
еврозону. Особое внимание в своём ис‑
следовании я уделяю финансовым рын‑
кам: как они влияют на процесс перемен и 
как сильно их интересы влияют на реше‑
ние отдельных проблем.

В начале кризиса, в 2008 году, Латвию ча‑
сто сравнивали с Аргентиной. Усматри‑
ваете ли Вы какие‑то общие признаки?
Конечно, Латвия и Аргентина — две раз‑
ные страны, существуют большие разли‑
чия в смысле характеристик и контекста.

Но некоторые структурные признаки 
очень похожи и многие реализованные в 
предыдущие годы политики тоже схожи. 
Но надо подчеркнуть, что речь идёт не 
только об Аргентине и Латвии. 

Большая часть государств Южной 
Америки и когда‑то централизованно 
планируемые государственные экономи‑
ки очень схожи.

В обоих случаях эволюция кризиса до 
его кульминации была похожа. Но пра‑
вительство Латвии выбрало такой путь 
решения, который потребовал более вы‑
соких социальных затрат, чем тот на кото‑
рый решилось правительство Аргентины. 
Я думаю, что это был лучший путь, но это 
моё личное мнение. Я опубликовал не‑
сколько статей, касающихся этих вопро‑
сов. Я с интересом наблюдаю за ситуаци‑
ей; может быть латышам интересно было 
бы знать точку зрения иностранца.

Отличается ли результат окончания 
кризиса в обеих странах?
 После окончания кризиса Латвия и Ар‑
гентина полностью отличались. 

В Аргентине думали о своего рода  
внутренней девальвации, похожей на ту, 
которая была проведена в Латвии. Это 
привело к резкому увеличению безрабо‑
тицы и спаду экономики, что драмати‑
чески ухудшило социальную ситуацию. 
Основное различие в том, что Аргентина 
диаметрально противоположно измени‑
ла экономическую программу, а Латвия 
осталась при ней. Я думаю, что политиче‑
ский контекст и международное давление 
было другое. В значительной степени на 
политический контекст и международное 
давление на Латвию повлияла попытка 
страны избежать опыта Аргентины — 
невыполнение внешних обязательств. В 
свою очередь события, происходящие в 
Латвии, не объяснимы без понимания со‑
бытий, происходящих в Аргентине. Надо 
отметить и то, что экономику Латвии не‑
возможно понять, не понимая общество 
страны. Оно имеет очень специфические 
особенности, которые существенно вли‑
яют на принятие политических решений.

Сущетвуют ли какие‑либо преграды для 
иностранцев в Латвии?

Во‑первых, это язык. Если кто‑то желает 
жить в Латвии, он должен знать два язы‑
ка. Латышский язык — это государствен‑
ный язык, а у тех, кто не говорит или не 
понимает русский язык, будет меньше 
возможностей. Но это приемлемо. В лю‑
бой стране это так, если хочешь жить там, 
надо говорить на местном языке.

Когда я впервые приехал в Латвию, 

то абсолютно не знал латышского языка. 
Мне удалось найти работу, я изучал язы‑
ки, но найти что‑то другое было очень 
трудно. Я думаю, что в других странах 
без знания местного языка намного легче. 
Здесь это не так просто.

Почему? Разве не достаточно людей, ко‑
торые говорят по‑английски?
Нет. У многих хорошие знания англий‑
ского языка. С ними можно беседовать, да 
и люди очень отзывчивы. Но, если кто‑то 
планирует здесь жить и работать, тогда 
надо считаться с тем, что без знания мест‑
ного языка возможности будут ограниче‑
ны. А латышский язык не из лёгких.

Латвия не приняла много мигрантов. 
Я встретил здесь много людей, которые 
придерживаются цепких стереотипов о 
различных национальностях и иностран‑
цах. Стереотипы связаны с туристами 
особого рода, которые едут в Латвию.

Латвия — маленькая страна, которая 
из‑за исторических событий была закры‑
та для внешнего мира, но с приездом сюда 
большего количества иностранцев, ситуа‑
ция изменится.

Вы хотите задержаться в Латвии на‑
долго или в скором времени вернуться 
обратно?
Надеюсь, что в следующем году у меня 
будет возможность вернуться. Потому 
что наряду с научной работой, мне Лат‑
вия действительно нравится. Здесь я чув‑
ствую себя как дома.

У меня оптимистический взгляд на бу‑
дущее страны. У неё большой потенциал. 
Я действительно хотел бы видеть как Лат‑
вия использует все существующие воз‑
можности. Это во многих аспектах пре‑
красное государство и здесь живёт много 
прекрасных людей.

Полностью интервью можно прочи-
тать на сайте www.hallolatvia.lv
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Леонардо Паттачини
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Разъяснение эксперта об изучении 
государственного языка и интеграции граждан 
третьих стран в Латвии 
Майра Розе (Maira Roze), замести-
тель начальника Управления по делам 
гражданства и миграции

Закон о государственном языке опре‑
деляет, в каких случаях использование 
государственного языка обязательно. 
Выдавая разрешение на временное про‑
живание, Управление по делам граж‑
данства и миграции не проверяет зна‑
ние государственного языка у граждан 
третьих стран, а так же в тех случаях, 
когда иностранцы прибывают в свя‑
зи коммерческой деятельностью или 
трудоустройством. Но, выполняя свои 
трудовые обязанности, им следует ис‑
пользовать государственный язык на 
основании Закона о государственном 
языке и правил Кабинета Министров.

Работодатель несёт ответственность 
за то, используется ли в коммерческой 
структуре государственный язык, нуж‑
но ли для профессиональной деятель‑
ности иностранцев использование го‑
сударственного языка, обеспечен ли 
переводчик, или работодатель, не со‑
блюдая Закон о государственном языке, 
рискует и нарушает его.

Очень часто иностранцы начинают 
изучать не латышский, а русский язык, 

так как его можно использовать не толь‑
ко в Латвии, но и в других государствах 
— в России, в Республике Беларусь и 
других странах бывшего Советского 
Союза. Это, конечно, совсем не то, что 
желательно для Латвии. Для государ‑
ства было бы важно, чтобы иностранцы 
в Латвии освоили латышский язык, а 
русский язык был бы как иностранный.

Стимул для изучения государствен‑
ного языка есть только у тех иностран‑
цев, которые желают получить посто‑
янный вид на жительство в Латвии или 
статус постоянного жителя Евросоюза 
в Латвии (упомянутое условие относит‑
ся также к негражданам Латвии, кото‑
рые хотят получить этот статус). В этих 
случаях установлено, что иностранцам 
надо знать государственный язык на 
уровне 2А — это второй низший уро‑
вень из шести, и если такой уровень до‑
стигнут, то этого достаточно для соци‑
альных контактов.

На данный момент Управление по 
делам гражданства и миграции разраба‑
тывает Концепцию по имиграции, в ко‑
торую планируется включить основные 
вопросы, связанные с интеграцией ино‑
странцев. Необходимо определить, как 

иностранцев интегрировать в Латвий‑
ское общество. Например, надо опре‑
делить, каким категориям иностранцев 
необходимо освоение государственного 
языка сразу после прибытия их в страну 
и получения вида на жительство в Лат‑
вии.

Если инoстранец запрашивает раз‑
решение на временное проживание в 
связи с трудоустройством, то тогда надо 
обратить внимание, предусмотрена ли 
деятельность только на какой‑то кон‑
кретный срок, например, на основании 
трудового договора, срок которого до 
двух лет, или иностранец намерен ра‑
ботать пять лет с целью остаться в Лат‑
вии на постоянное проживание. Также 
предусматривается разрешить студен‑
там продолжать проживание в Латвии 
по окончанию образования В этих двух 
случаях коммерсантам и студентам надо 
оценить, какая поддержка необходима 
для освоения языка. Изучение языка 
— главный критерий, чтобы гражда‑
не третьих стран могли бы легче адап‑
тироваться в Латвии, но необходимо и 
некоторое представление о культуре и 
истории, которое позволило бы легче 
интегрироваться. Однозначно нужно 
определить конкретные условия, кото‑
рые необходимо выполнять гражданам 
третьих стран и государству, потому что 
результат может быть достигнут только 
при ответственном сотрудничестве обе‑
их сторон.

Не представляю жизнь вне Латвии

Пожалуйста, расскажите о себе, как Вас 
зовут, откуда Вы приехали и чем Вы за‑
нимаетесь? 

Меня зовут Василий Лукащук, приехал я 
из Украины, Хмельницкой области, Ста‑
росинявского района. В Латвию я приехал 
к жене и детям c целью восстановления 
семьи. Мой бизнес связан с гранитным 
камнем, т.е. покупка, обработка, продажа 
и установка изделий.

Вы стали предпринимателем здесь в 
Латвии или Вы вели предприниматель‑
скую деятельность у себя на родине до 
приезда в Латвию?
Я не занимался бизнесом до приезда в 
Латвию. Мой бизнес развивался именно 
здесь, в Латвии.

Каково это — вести предприниматель‑
скую деятельность в Латвии? 
Легко работать в сплочённом коллективе. 
Специфика бизнеса непроста. Мы зани‑
маемся не только бизнесом, но и благо‑
творительностью — занимаемся рестав‑
рацией памятников Первой и Второй 
Мировых войн. 

Что Вам, как предпринимателю, помога‑
ет или препятствует ведению бизнеса в 
Латвии? Есть ли у Вас партнеры по биз‑
несу?
Мне, конечно, помогает моя семья, её под‑
держка и понимание. Я являюсь председа‑
телем общества украинского казачества, 
т.е. я публичный человек. Как бизнесмену, 
чиновники мне всегда помогают в реше‑
нии любых вопросов.

Партнеры есть, мы, как оптовики, про‑
даем гранит другим предпринимателям.

Есть партнёры и в Украине. Ещё со‑
трудничаем и с предпринимателями из 
Литвы.

Сложно ли вам, как предпринимателю 
— гражданину третьей страны, было 
начать бизнес в чужой стране, что Вам 
помогло? Влияют ли национальные осо‑
бенности на Ваш бизнес?
Честно говоря, чиновники всегда были от‑
зывчивы и помогали. Выделяли деньги на 
восстановление памятников. 

Начинать бизнес было интересно, не 
было особых сложностей, так как в душе 
я бизнесмен, и это внутреннее чувство по‑
могло в моей предпринимательской дея‑

тельности. А национальных особенностей 
в моём бизнесе нет.

Пришлось ли инвестировать бизнес в 
Латвии, и есть ли у Вас планы по рас‑
ширению своего бизнеса? Сколько новых 
рабочих мест вы создали в своей бизнес‑
структуре в Латвии?
Инвестиции, естественно, были и будут. 
О расширении, конечно, думаем, поста‑
раемся в ближайшем будущем открыть 
ещё один магазин. Препятствий этому 
я не вижу. На данный момент на фирме 
работает 7 человек. Среди сотрудников 
фирмы существуют не только трудовые 
отношения, но и хорошие взаимоотноше‑
ния. Наши сотрудники знают, что фирма 
всегда поможет им и их семьям в любой 
ситуации. 

Знаете ли Вы латышский язык? Приме‑
няете ли свои знания, даёт ли Вам это 
какие‑нибудь преимущества в быту или 
в бизнесе?
Я знаю только основы латышского языка.

Хотя, в основном, наш Даугавпилс — 
город русскоязычный, проблем в обще‑
нии на любом языке у меня не было ни‑
когда. В быту говорим на русском или 
украинском языках.

(Продолжение на 8 стр.)
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(continued, page 1)

Leonardo is also working at the University 
of Latvia reading lectures on Latin Ameri‑
ca, international economies and economic 
sociology. 

How long have you been here? 
I arrived in September 2013. Initially I was 
supposed to be here for six months only, 
but the opportunities which arose exceeded 
the initial expectations, so I applied for an 
extension to my scholarship which was ac‑
cepted. Therefore, I will stay for ten months 
altogether. 

The scholarship is granted by the Lat‑
vian government, the State Education De‑
velopment Agency.  

Why did you chose Latvia? 
Actually, this is my second time in Latvia. 
The first was four years ago. I was study‑
ing in Spain, had an opportunity to come 
here and I stayed five months. It was in 
2010, during the crisis. At the time, I found 
many things which were similar to those 
of emerging economies of Latin America. 
Later when I was looking for a topic for my 

dissertation, I thought that studying transi‑
tion economies would be very interesting. 
In Argentina, whole South America and 
Spanish speaking world in general, there is 
not much information about former USSR 
(the Unioin of Soviet Socialist Repub‑
lics) and socialist economies. Therefore, 
I thought it would be a great challenge to 
bring more information in Spanish. I also 
thought it would be a very interesting pro‑
jection for my career — to specialize in a 
subject that not many people are experts in 
or are researching. 

I chose Latvia because I already knew 
the country which allowed to have a deeper 
approach and also because I think it is a 
very interesting case — many things here 
happened in a clearer and even more exag‑

gerated way than in other countries in the 
same region.  

Do you research transitional processes 
in Latvian economy after the country re‑
gained independence? 
The period of the study is from 1991 — 
the second independence — until January 
2014. One of my hypotheses is that the 
transition that begun at the time of the 
second independence and had two specific 
goals — joining NATO (North Atlantic 
Treaty Organization)  and European Union 
as a full member — and that the goals were 
fully met when Latvia joined Eurozone. I 
am specifically studying the role of the fi‑
nancial markets, how they shaped this pro‑
cess in many ways and how their interests 
strongly influenced some specific issues.  

When the crisis hit Latvia in 2008 there 
were many comparisons with Argentina. 
Do you find any similarities? 
Yes, I do. Of course Latvia and Argentina 
are two different countries, characteristics 
and contexts are different in many ways. 
However, some structural features are very 
similar and many policies applied in previ‑

ous years are also similar. 
Most important thing is 
that it isn’t only Argen‑
tina and Latvia, most 
of South American and 
former centrally planned 
economies are very simi‑
lar. 

The evolution of cri‑
sis was similar in both 
cases until its peak. The 
Latvian government 
decided to take a differ‑
ent path, which implied 
higher social costs than 
the Argentinian strat‑
egy. I don’t think it was 
the best decision, but 
that is a personal opin‑
ion. I have published few 
works about it. For me 
it’s interesting to see the 
situation from different 

perspective, and maybe for Latvians it is 
also interesting to see it viewed by someone 
from different background. 

Is the outcome of the crisis different in 
both countries? 
The day after the crisis in Latvia and Argen‑
tina was completely different. Argentina 
intended to implement the kind of inter‑
nal devaluation like Latvia did. That led to 
huge unemployment rate and decrease in 
the economy, which dramatically worsened 
the social situation and accelerated the out‑
come. The main difference is that Argen‑
tina changed diametrically the economic 
program, but Latvia decided to continue 
implementing it. The political context was 
completely different, as well as the inter‑

national pressure, I think. Also, a lot of the 
political context and international pressure 
on Latvia was influenced by what had hap‑
pened in Argentina as they didn’t want to 
see the same thing happen again, that is — 
external default. In a way it is not possible 
to understand what happened in Latvia 
without understanding what happened in 
Argentina. 

At the same time, it is impossible to 
understand Latvian economy without un‑
derstanding the Latvian society. There are 
some very specific issues within the Latvian 
society, which have a decisive influence on 
policy outcomes. 

Do you think there are any obstacles for a 
foreigner in Latvia? 
Firstly, I would say it’s the language. If you 
want to live in Latvia, you have to speak at 
least two languages. Latvian is the official 
language, but if you don’t speak or at least 
understand some Russian, you have fewer 
opportunities. Which is fine, of course. If 
you live in a country, you have to speak its 
language. 

The first time I came here I didn’t speak 
any Latvian. However, I found a job — I 
was teaching languages at an institute, but 
I found it very difficult to move forward. I 
think in other countries it is easier if you 
don’t speak the local language. Here it is a 
little bit more difficult.  

What is the reason? Do few people here 
speak English? 
No, many people speak English and they 
speak very well. You can communicate and 
people are really helpful. But, if you want 
to work and you are planning to stay, then 
your possibilities are limited without the 
language. And Latvian language is not easy. 

Latvia is a country which hasn’t re‑
ceived too much immigration. I have met 
many people in different settings that still 
have strong stereotypes about nationalities, 
foreigners. These stereotypes are related to 
the type of tourists who come here.

Latvia is a small country, which due to 
historical circumstances didn’t have the op‑
portunity to open up freely to the world. 
But this will change with more people ar‑
riving from abroad.  

Would you want to stay in Latvia for a 
longer period of time or return after some 
time? 
Hopefully next year I will have the oppor‑
tunity to come back. Besides academic is‑
sues, I really like Latvia, here I feel at home. 

I am very optimistic about the future of 
the country. It has a lot of potential. I would 
really like to see Latvia taking advantage of 
the opportunities. It is a wonderful coun‑
try in many ways, and it is full of wonderful 
people. 

To read the interview in full, please visit 
www.hallolatvia.lv
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Expert explains issues around the Latvian as the offi-
cial language for integration of third country natio-
nals in Latvia
Maira Roze, the Deputy Head of the Of-
fice of Citizenship and Migration Affairs

The State Language Law determines man‑
datory uses of Latvian language in Latvia. 
When temporary resident permits are is‑
sued to third country nationals, the Office 
of Citizenship and Migration Affairs do 
not test for the level of Latvian language, 
including cases when foreign nationals 
arrive for business and work purposes. 
But according to the State Language Law 
and regulations of the Cabinet of Minis‑
ters, Latvian language should be used at 
workplaces so it is the responsibility of 
employers to ensure compliance or risk 
consequences, unless an employee is in 
a position where Latvian language is not 
necessary or a translator is provided.

Often foreign nationals instead of 
learning Latvian language choose to learn 
Russian as it can also be used in other 
countries such as Russia, Belarus and 
other former USSR republics. It certainly 

is not preferred by the Latvian state. For 
the country it is important for foreigners 
to learn Latvian as a priority and Russian 
should come second.

Only those foreign nationals, who wish 
to obtain temporary residence permits in 
Latvia or EU permanent resident status 
in Latvia, are motivated to learn Latvian 
(this also applies to non‑citizens of Latvia 
wishing to obtain this status). They are re‑
quired to have Latvian to level 2A. It is the 
second lowest level out of the six which is 
sufficient for social interaction.

Currently the Office of Citizenship and 
Migration Affairs is developing the immi‑
gration concept which will formulate poli‑
cies for integration of foreign nationals. 
It is necessary to define how to integrate 
them into the Latvian society. For instance, 
it should be determined which category of 
foreigners with temporary residence per‑
mits need to learn Latvian soon after their 
arrival. This category would include those 

who come for a family re‑union with in‑
tention to live in Latvia permanently. But, 
for example, businessmen do not always 
stay in Latvia permanently, therefore it is 
not always reasonable to ask them to learn 
the language after their arrival.

Considering language teaching to for‑
eign nationals with temporary residence 
permits obtained for the purpose of em‑
ployment, duration of intended stay has 
to be taken into account, e.g. , it is a work 
contract of two years or it is an employ‑
ment for full term of the permit — five 
years, after which an application for a per‑
manent residency is likely to follow. The 
law also allows students to stay in Latvia 
after graduation. For all these categories 
the necessary level of support for language 
learning has to be assessed.

The Latvian language is essential for 
helping foreign nationals to adapt to life in 
Latvia. General knowledge of culture and 
history will also assist integration. Above 
all, the rules should be clear about what 
is required from both sides — the foreign 
nationals and the state. Only their coop‑
eration will ensure the best possible out‑
come.

I cannot imagine myself living anywhere else but 
Latvia

Please tell about yourself, where do you 
come from and what are you doing in Lat‑
via?
My name is Vasily Lukaschuk, I am from 
Stara Synyavka area, Khmelnytskyi region 
in Ukraine. My wife and children lived in 
Latvia so I came to reunite with them. My 
business is buying, processing, selling and 
installation of granite objects.

Were you an entrepreneur before or your 
business activities started here?
No, I wasn't a businessman before. I started 
business in Latvia. 

Is it easy to do business in this country?
It is easy if you have a good team. My busi‑
ness is very specific and not always simple. 
Apart from the core business, we also do 
charitable work restoring monuments of 
Word War I and World War II.

What helps or disrupts your business? Do 
you have any partners?
I would not have succeeded without the 
support and understanding of my family. 
I also have a role in the community as the 
chairman of Ukrainian Cossacks in Latvia. 
In regards to business, I can say that pub‑
lic servants have always been cooperative. 
Being a wholesaler, we sell granite to other 
businesses. We also cooperate with compa‑
nies in Ukraine and Lithuania.

Being foreign national, did you encounter 
any difficulties starting a business in the 
new country? Are there any national char‑
acteristics in running a business?

To be honest, the public 
servants have always been 
helpful by allocating funds 
for restoration of monu‑
ments. 

The beginning of the 
business was interesting, 
but I did not encounter any 
major difficulties because I 
felt that business is my call‑
ing, which helped to move 
forward. There aren't any 
national elements in that. 

Have you been investing in 
business and do you have 
expansion plans? How 
many jobs have been cre‑
ated in your company?

We have invested in the 
past and are currently do‑
ing it. Regarding business expansion, we 
have plans to open one more store in the 
near future. At present the company em‑
ploys seven people. My relationship with 
them extends beyond work. Our employees 
know that the company will always be there 
to help them and their families, if need be. 

Do you speak Latvian? Has the language 
knowledge helped you in any way?
I know only basic Latvian. Daugavpils is 
mainly Russian speaking city, but I have 
never had problems communicating in any 
language. At home we speak Russian or 
Ukrainian, but I talk Latvian to my neigh‑
bours and whenever it's required for busi‑
ness. 

What advise would you give to foreign na‑
tionals who want to start a business or find 
business partners in Latvia?
I would tell them to be patient and work, 
work, work and not to be afraid to start.

(Continued on page 8)
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(turpinājums, sākums 3. lpp.)

Protams, uzturam saikni ar draugiem, 
radiem un tieši ar kazakiem, izmantojot 
mūsdienu tehnoloģijas. Mūsu ģimenē ir 
tradīcija svinēt pareizticīgo svētkus, bet arī 
neaizmirstam par tādiem svētkiem kā Uk‑
rainas neatkarības diena (24. augustā), bied‑
rības „Ukraiņu kazaki Latvijā” dibināšanas 
diena (24. martā), Ukrainas konstitūcijas 
diena (28. jūnijā). Mūsu biedrībā ir ap 50 cil‑
vēku. Lai uzturētu kazaku tradīcijas, ir jāzi‑
na arī kazaku vēsture, jo tie, kas iestājas bied‑
rībā „Ukraiņu kazaki Latvijā”, nav kazaki no 
dzimšanas. Biedrībā ir cilvēki, kas atbalsta 

kazaku tradīcijas, draugi un tie, kuriem ir 
svarīgi jautājumi, kas ir saistīti ar vēsturisko 
pieminekļu saglabāšanu (tas ir mūsu kaza‑
ku biedrības pašreizējās darbības galvenais 
virziens). Biedrības kolektīvs ir ļoti saliedēts, 
kas ir viena no galvenajām kazaku iezīmēm.

Vai ir kādas kultūras īpatnības vai atšķirības, 
kas jūs pārsteidz Latvijā?

Paši latvieši ir ļoti atturīgi kā nācija. Kul‑
tūra šeit ir interesanta ar savām tradīcijām 
un svētkiem. Pie mums Ukrainā, piemē‑
ram, nesvin Līgo, bet man šie svētki ir ļoti 
tīkami.

Vai ir kas līdzīgs Ukrainai?
Protams, ir daudz līdzīga — daba, zeme. Es 
teiktu, ka Latvijā tāpat kā Ukrainā ir daudz 
skaistu vietu. Bet vēl Latvijā ļoti senajā pa‑
gātnē, 1641.gadā, arī bija kazaki, kas atbrīvo‑
ja šo zemi no Napoleona armijas, tāpēc man 
ir ideja uzstādīt pieminekli, lai mūsu bērni 
atcerētos par to.

Vai jūs varat nosaukt Latviju par dzimto 
zemi?

Ziniet, šī ir mana „otrā” dzimtene, Uk‑
raina ir pirmā un etniskā. Latvija deva man 
ģimeni, dēlus, mājas, draugus, biznesu. Ta‑
gad es nevaru iedomāties dzīvi ārpus Latvi‑
jas.

(continued, page 7)

How do you stay connected with your eth‑
nic home? Do you celebrate any Cossack 
traditions?
Every year I go to Ukraine with my fam‑
ily to visit my mother and to participate in 
Cossack events — I am representative of 
Cossack hetmans in Latvia.

Usually I keep in touch with friends, rel‑
atives and particularly Cossacks via mod‑
ern means of communication. At home we 
traditionally celebrate Orthodox festivities 
and also we never forget Ukrainian Inde‑
pendence day (August 24), the Constitution 
Day (June 28) and the day when the Society 
of Ukrainian Cossacks in Latvia was estab‑
lished (March 24). The society has about 50 

members. To keep the Cossack traditions 
alive, new members are required to know 
the Cossack history as they have not been 
recognised as Cossacks since birth. The so‑
ciety unites people who support the Cos‑
sack traditions, friends and those who have 
common interest in restoration of historical 
monuments which currently is the main 
priority of the society. Our members are 
united which is typical of the Cossacks.

Is there any cultural differences that sur‑
prise you in Latvia?
Latvians as a nationality seem quite re‑
served. The culture here is interesting with 
many unique traditions and festivals. In 
Ukraine we do not celebrate Ligo (Summer 
Solstice), but I like it a lot. 

Is there anything common between Lat‑
via and Ukraine?
I see many similarities like nature and 
countryside. There are many beautiful 
places in both Latvia and Ukraine. You 
know, in 1641, there were Cossacks here 
fighting Napoleon's army! I have an idea 
to erect a monument to remind future 
generations about the Cossacks history in 
Latvia. 

Can you call Latvia home?
This is my second home. My first home is 
Ukraine. But Latvia gave me my family, 
my sons, home, friends and the business. 
Now I cannot imagine myself living any‑
where else but here.

(продолжение, начало на 5 стр.)
На латышском языке общаюсь с со‑

седями и в рамках вопросов, касающихся 
бизнеса. 
Что бы Вы посоветовали тем гражда‑
нам третьих стран, кто хотел бы на‑
чать свой бизнес в Латвии или найти 
здесь партнеров по бизнесу?
Набраться терпения и работать, работать, 
работать и не бояться начинать бизнес в 
любой отрасли.
Как Вы поддерживаете связь со своей 
этнической родиной? Какие праздники 
празднуете и какие традиции украин‑
ских казаков соблюдаете здесь, в Лат‑
вии?
Каждый год я с семьей езжу в Украину к 
маме, еще посещаю сборы украинского 
казачества раз или два раза в год, так как 
я являюсь делегированным представите‑
лем Украинского казаческого атаманства 
в Латвии.

Конечно, поддерживаю связь с дру‑

зьями, родными и непосредственно с 
казаками, используя современные тех‑
нологии.

В нашей семье есть традиция — от‑
мечать православные праздники, а также 
не забываем и про такие праздники, как 
День независимости Украины (24 авгу‑
ста), день основания общества "Украин‑
ские казаки в Латвии" (24 марта), День 
Конституции Украины (28 июня).

В нашем обществе около 50 человек. 
Чтобы поддерживать традиции казаче‑
ства, необходимо знать историю казаков, 
ведь те, кто вступил в общество "Украин‑
ские казаки в Латвии, не являются потом‑
ственными казаками. Это люди, которые 
поддерживают традиции казаков, друзья 
и те люди, кому важны вопросы сохране‑
ния исторических памятников культуры 
(это главное направление деятельности 
общества казаков). У нас очень дружный 
и сплоченный коллектив, что является од‑
ной из главных черт казаков. 
Есть ли какие‑либо особенности 
культуры или отличия, которые Вас 

удивляют в Латвии? 
Сами латыши очень сдержанны, как на‑
ция. Культура здесь интересна своими 
традициями и праздниками. У нас в Укра‑
ине, например, не отмечают Лиго, а мне 
этот праздник очень мил. 
А есть что‑то похожее с Украиной?
Конечно, очень много сходства — 
природа, земля. Я бы сказал, что в Латвии, 
как и в Украине, есть очень красивые 
места. А ещё в Латвии в далеком прошлом, 
в 1641 году, тоже были казаки, которые 
освободили эту землю от наполеоновских 
войск, поэтому у меня есть идея поставить 
памятник, чтобы наши дети помнили об 
этом.
Можете ли Вы назвать Латвию роди‑
ной?

Знаете, это моя «вторая» родина, Украи‑
на — первая этническая. А Латвия дала 
мне семью, сыновей, дом, друзей, бизнес. 
Теперь я не могу представить жизнь вне 
Латвии.


